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Aowieetickuti 2ocyoapcmeeH bl YHUGepcumem

B cmamve onucvisaiomes npeomemuule, 0bpasivie u YeHHOCMHbIE XAPAKMEPUCTIUKU
PYCCKOA3bIUHO20 KOHYyenma «Ypoocaily u ee2o auenosszviunoco avanoea (‘“‘Harvest”),
Penpe3eHmupoB8aHHbIX 8 JTUHSBOCEMUOMUYECKOU KaAPMUuHe MUpa 08yX dMHOCO8 NpuU NOMOWU
PA3HOO0OPA3HBIX  KIACMEPO8 3HAKO8 — KAK — 6epOAIbHbIX, MAK U  HeBepPOAIbHbIX.
Ipusoosimesi npumepsbl UX NOSPYACEHUsL 8 COOMBEMCMBYIOWYI0 OUCKYPCUBHYIO cpedy —
8 CEbCKOXO3SUCMBEHHbIL OUCKYPC UTU  ACPOOUCKYPC PYCCKOSIZBIMHOZ0 U  AH2NOSA3BIYHOZO
amuocos. I[lo0obnoe ucciedosanue pamee HUKEM He NPeONPUHUMANOCH, AHANU3 OAHHO20
KOHYenma, makux 3HaKo8 U COOMEEmMCcmeyue20 OUCKYPCUBHO20 NPOCMPAHCIMEA AGILemCs
HOBbIM OJI51 IUHCB0CEMUOMUKU, KOHYENMOJIO2UU U KOCHUMUBHOU TUHSBUCIUK.

Kntoueswvle cnoea: azpoouckypc, ouckypce, 3HaK, Kapmuua mMupa, Kiacmep, KoHyenm,
JNUHSBOCEMUOMUKA.

Os3bIKOBJICHHE OKpYJKaromielik Homosapiens aelcTBUTEIBHOCTH, Kak
W3BECTHO, — TIPOIECC CIIOXKHBIM M JIWHAMHYECKHM; YEIOBEK KaK CYIIECTBO
MBICJISIIIIEE W TOBOPSIIEE OCBAMBACT MHP BOKPYT HETO, HAACNSAS KaXAbId €ro
DJIEMEHT S3BIKOBBIM 3HAKOM M TIPHCBaWMBas 3TOMY 3HAKy OMPEICICHHOES
3HaueHHUE. ODTOT MPOIECC MOMYyYNUJ HAMMEHOBAaHHUE CEMHO3HMCAa: €ro MOTOK
dbopMHpyeT KapTUHY MHPA, COTKAaHHYIO U3 KJIACTEPOB 3HAKOB. MIMEHHO 10 3TOM
MIPUYMHE TaKasi KApTUHA MUpPA TOJTyYnia HAUMEHOBAHHE JIMHTBOCEMUOTHYECKON
(repmun U.®. SAnymkesud, 2009). CoBepllleHHO OYEBHIHO, YTO KYJIbTypa
SBJIICTCSI TIPEIMETOM IMUPOKOTO Kpyra HayK, TaKUX KaK dSTHOJOTHS,
sTHOrpadus, aHTPOIOJOTHS, KYJIbTYpPOJIOTHS COIMAIbHAS aHTPOMOJIOTHS,
KyJIbTYpPOJIOTHS, HWCTOpHS, (OJBKIOp, OSTHOJIMHTBUCTHMKA M TaK Jajee.
Kynbrypa obmagaer ceMHOTHUECKON TPUPOJON, OHA paccMaTpuUBaeTCs B
JAHHOW CTaTh€ Kak MHUPOBO33PEHUE W MHPONOHUMAHUE OMpe/IeICHHOM
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oOmHocTU. JIpyruMu cioBaMH, KyJIbTypa IpOsIBIsSeT ce0s KaKk CEMHOTHUECKYIO
COBOKYITHOCTh WJIM ONPEACIICHHBIM HAOOp uAeH TOHATHN, KOHIICIIIUN,
0003peHUI U MEHTAJIbHBIX MPEACTaBICHUM, KOTOPbIE OTpaKaloT U (PUKCUPYIOT
o0pa3 mpeJcTaBUTEICH OMPENCIEHHOr0 COOOIIECTBa, CIIOCOOHOCTh BHJICTH,
BOCIIPUHUMATh, OCO3HABaTh, MOHUMATh, IICHUTh, OIICHUBATH, OOBSCHSATH, JJIA
ceOsi B MEPBYIO OYEpelb, OKPYKAIOUUMKA MHUp. DTa COBOKYIMHOCTH MOHSATHM
U TIpeICTaBICHUN (POpMHUpYyeTCS U U3MEHSETCS, C OJHON CTOPOHBI, a C JPYTroi —
MOKET XPaHUTKCS, TIEPEIaBaThCS O METIOYKEe MOKOJICHHUH, Ta)ke KOraa OOIIeHHEe
OUCTaHIIUpyeTcsl BO  BpemeHu.  (ClieioBaTeNbHO,  KYJIbTYPY  MOXKHO
paccMaTpuBaTh U KaK HAJAbIHAMBUIYAIbHBI MEXaHU3M XpaHEHUsI U Tepeaadu
HEKOTOPBIX TEKCTOB M BHIPAOOTKUA HOBBIX, MOKET OBITH TIOHAT KaK pa3aeisieMoe
MPOCTPAHCTBO NaMSTH, TO €CThb TaKO€ IMPOCTPAHCTBO, B Mpeaeiaax KOTOPOIo
MOTYT CYIIECTBOBaTh OOIIUE TEKCThI, OOIIUE SBJICHUS, OOIIME CMBICIbI, Kak
yHUBEpCaIbHbIe (POPMBI TTO3HAHUS OPraHU3alMs JIMYHOCTH W MHTETPATUBHOE
OTpaX€HUe JIEUCTBUTEIHLHOCTH B CO3HAHUU udenoBeka. OOpa3bl Mupa, ¢ OJHOU
CTOPOHBI, (OPMHUPYIOTCS B TMPOIECCE HAKOIUICHUS >KU3HEHHOTO OIbITa B
CO3HAHUU OTJCNbHBIX MpEeACTaBUTENCH OOIIHOCTH, C JPYroil CTOPOHHI,
MIPOUCXOIUT KOPPEISIIIUS MEXKAY OTACIbHBIMU BUJIAMU JEATEIHLHOCTH B OOIIEH
KYJBTYPHOU Cpelie, U BCe ATO MOPOXKIAAET 00IIMe KOMIOHEHTHI pazyma. Kpome
TOro, OOBEKTUBHOCTH oOOpa3a Mupa JOCTUTACTCS TE€M, YTO TIO3HAHHE
JNEUCTBUTEIBLHOCTU OIOCPEAYETCS C MOMOIIBIO CHUCTEMbl 3HAYEHUM, KOTOpas
SABJISIETCS OOILEH JJISI BCEX YJIEHOB OMpEJIeNIEHHOro cooliiecTBa. GopMupysch B
Hac B TpoIlecce COoIUalu3alluy, KyJbTypa OpraHu3yeT HAac KaK JUYHOCTb.
OHa NpoHU3BIBAET BCE HAIIIE CYIIECTBO, HO YacCTO HE 3aMedaeTCsi HaMU, KaK Mbl
HE 3aMeYaeM BO3/yXa, KOTOPBIM IbIIHMM. TakuM o0pa3om, KyJbTypa TBOPHT
HacC W CO3/Ia€TCsl HaMHU, OHA TMOCTOSIHHO BOCHPOU3BOJUTCA YEIOBEKOM H C
yesioBekoM. KynbTypa BBITIONHSIET OMpenesieHHble (YHKIIMM U COCTaBIISET
OCHOBY KYJbTYPHOW HIEHTU(UKAIMU U CAMOUACHTHU(PUKAIMHN JTUYHOCTH WIIH
SABJICHUW, C HEW cCBs3aHHbIX. Kak mosaraer .. SHymikeBUY, JaHHBIA THII
KapTUHBI MHUpa CyTh KOTHUTUBHBIN (DEHOMEH — CUCTEMa MBIIIUICHHUS], B KOTOPYIO
BCTPAMBAIOTCS 3HAKW, 3a(UKCHUPOBAHHBIE B OSTHUYECKOM (HAIIMOHAJIHLHOM)
MEHTAQJIUTETE U, B CBOIO OYepe/b, peIeKTUPOBAaHHBIE B TEKCTaX U JAUCKypcax
pa3HBIX A3TanoB (OPMUPOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPbl TOTO WJIM MHOTO 3THOCA.
Takum 00pa3om, ucciaegoBaTeab (POpMyIUPyeT MOHIATHE TUHIBOCEMUOTUYECKOM
KapTUHBI MHpa — B3aUMOCBSI3aHHOM CHUCTEMBI MBIIUICHUS, S3bIKA, pEYU H
KYJbTYpPBI, «...B KOTOPOH MBIIUICHHE KOHIENTYaIU3UpyeT MpeACTaBICHUS,
KyJbTypa TOCTaBJISET IS HETO BEUIECTBEHHBIC 3HAKH, SI3BIK OOECIeUMBACT
oOpasyromyrocss KOHIenTochepy CIOBECHBIMA 3HAKaMU Kak WMEHaMU
KOHIIETITOB, a pe4b (POPMHUPYET CMBICIBI 3HAKOBY» [Snymikesua 2009: 98].
Ilpeomemom uccnedosanus B paMKax mpejjaraeMon cTaTbu N30HUpaeTcs
KOHIIenTochepa arpoKyIbTyphl KaK OOIIMPHOW KOTHHUTHUBHOUM 00OJIaCTH 3HAHMS,
(dhopMHUPOBABIIICHCS B X0/I¢ BCEH IMMBUIN3AIIMOHHON HCTOPUHU YEIOBEUCCTBA.
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B cBs3u c TCM, YTO AarpoKyJIbTypa KOHICITYAJIbHO CBs3aHa C
CC30HHOCTBIO pa60T Ha 3EMJIC, B IIOJIC 3pCHUA HCCHGHOBaTeHeﬁ IIomnajin Takue
KOHIIENIThI, Kak «JIeTto» u «Ocenb» [['pynesa 2009]. be3ycioBHO, COOTHOCATCS €
arpokyyibTypoil KoHuentbl «Tpym» U «CenbCKuil TpyXKEHUK». ITU (HEHOMEHBI
OKa3aJIuCh B q)OKyCC aHaJln3a psiaaa PICCJIGI[OB&TCJ'ICﬁ: KOHICIIT «pr,[l» KakK
cenbcKoxo3stiicTBeHHas padora m3ydaet C.B. Cycnoud (2011); 3emiieienbIst u
TPYKCHUKHU CCJILCKOI'O XO34HCTBA KaK KOTHUTHUBHBIC (1)6HOM€HBI BO Bcel
COBOKYITHOCTH nux CECMHUOTHUYCCKUX XapaKTCPHUCTUK HCCIICA0BAJINCH
E.B. AntonoBoii (1990), a Takxke E.H. MypartoBoit u A.D. Cenniosim (2011).

B kxauecTBe c€30HHBIX COOMOKYJIbTYPHBIX COOBITUH HUCCIICA0BAJINUCH KaTBa
[Bunorpamosa, YcaueBa 2012] m ypoxkaii [Arankumna 2012]; kak 0OBEKT,
HOHY‘I&GMBII?I B pC3YJIbTATC CEJILCKOXO03SIMCTBEHHBIX pa60T, n 3THOKYJIBTYpHLII>i
CHMBOJT IUIOA0POAMS, aHamu3upoBaics kKoHment «Caomn» [Uéxa 2012].

Ham NpCaACTaBLICTCSA, YTO KOHICIIT «Yp0>1<a1?1» ABJILICTCA KIHOUEBBIM B
KOHHGHTOC@)GPG AIrpOKYyJIbTYpEl B LCJIOM, IIOCKOJbKY C€ro CCMHOTHKA
pe(bJIGKTI/IpyeT I‘JIO6EU'II:HYIO MUBUIIM3AIIMOHHYIO M KYJIbTYPHYIO ICHHOCTBH IJIA
BCEro uejioBeuecTBa. Takum 06pa30M, 00bEeKMoM uccie0o06anus B I[aHHOI‘/JI
CTaTheC I/136I/Ipa€TC}I HMCHHO 3TOT KOHIICIIT B COBOKYIIHOCTH €I'0 IIPCAMCTHBIX U
O6pa3HBIX XapaKTCPUCTHUK, OTpa)KeHHHﬁ B JIMHI'BOCCMHUOTHYCCKHX KapTHUHAX
MHpa aHIJIO- U PYCCKOSI3BIYHOTO 3THOCOB.

Tonsmuunovle napamempuvl KOHyenma — 3TO ONPCACICHHAsA COBOKYITHOCTb
CYmICCTBCHHLIX IIPHU3HAKOB 0o0BbeKTa WIH curtyannuu, CCMHOTU3HPOBAHHAA
(HpCI[CTaBJIeHHaH B BHUIOC 3HaKOB) KaK peE3yjibTaT HMJIIM HTOI' KOTHUTHUBHOTIO
OCBOCHUS (TTO3HAHUA).

Obpasznviti napamemp nnas B.W. Kapacuka ecTh HariasaHO-49yBCTBEHHOC
MpeacTaBlieHne  00bEeKTa  WIM  CUTYalluH (mepuenTuBHBIA  00pas),
COMPOBOXKIaeMOe KOMOMHAIMEN KOHIIETITyaJIbHBIX MeTadop.

Jlamee paccMOTpUM aAKTyaIM3alMIO IEPEUYUCIEHHBIX XapaKTEPUCTHUK
KoHIleniTa  «Ypoxait»  («Harvesty») B aHIMmo- U PYCCKOS3BIYHBIX
JIMHI'BOCCMHNOTHYCCKHUX KaPTHUHAX MHpPaA.

l. IHoHsATHIIHBIE XaPAKTEPUCTUKH

[IpenMeTHBIM WM TIOHATHUHUHBIM KOMITOHEHT AHIJIOS3BIYHOIO aAHAJIOra
KOHIIeNTa «Ypoxai» pedaeKTUpoBaH B caeAyroIIeH 1eOUHUITUN:

harvest noun 1.The act or process of gathering a crop. 2. a. The crop that
ripens or is gathered in a season. b. The amount or measure of the crop gathered
in a season. c. The time or season of such gathering. 3. The result or
consequence of an activity.

verb, transitive 1. To gather (a crop). 2. To gather a crop from.
3. Toreceive (the benefits or consequences of an action). Kak Bumum,
CCMHNOTHUYCCKOC TCJIO KOHICIITA — 3TO COBOKYITHOCTL PA3HBIX THUIIOB 3HAKOB —
npoueccusa (process of gathering a crop), pe3yrsmamuea (amount of the crop
gathered) u xpornonuma (time or season of such gathering).
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[IpeameTHBIE ~ CEMHO3UC  KOHIIENTa  TOJJEPKUBACTCS  TaKKe
OMOHHMHYHBIMH 3HaKaMu — nepconanusamu (harvester, one who gathers a crop)
u uncmpymenmamusamu (a machine for harvesting crops; a reaper).

[ToHATUHHBIN CeMHMO3HC TakKe MOJACP>KUBACTCS TAaKUMHU 3HAKaMHU, Kak
npoueccus reaping (karsa), xpomonum harvest time (BpeMs KaTBbI),
pes3yaromamuent Sheaf (my4ok, cHom, cBsI3ka, avka, OaTapelHbIA Beep, BA3aHKa)
u reap (CHor, oxarka IIIeHHUIbI).

[TonsTHIIHBIE XapAaKTEPUCTUKH PYCCKOSI3BIYHOTO KOHIIETITA JOCTATOYHO
OMM3KM 1O CBOCH CEMHOTHKE XapakTEPUCTUKAM AaHTJIOS3BIYHOTO aHajora,
Cp. neUHATIAHN:

VPOXAW, vypowxas, -myx. 1. KommuecTBo xne6a MWIM HHBIX
PaCTUTENBHBIX IUIOIOB, YPOIUBIIEECs B M3BeCTHOE Bpems [Yiiakos 2007];

YPOXAM — 1) KOIHYECTBO YPOIMBIIErocs 3¢pHa, IUIOAOB, TPAB U T.H.
2) BasoBoii coop MPOTYKIIUU CEeJIBCKOXO3SUCTBEHHOMN KYJbTYPBI
[[Tpoxopos 1991];

YPOXAMN — nepen. pasr.: JlioGoe H306uIMe, MHOKECTBA Uero-In6o
[Edpemona 2006].

CnoBapb CHHOHUMOB PYCCKOTO  S3bIKa TMPUBOJUT HOMUHAIIWH,
PaCIIMPSIONINE U TIOIISPKUBAIONTNE MOHATUHHBIA CEMHO3UC PYCCKOS3BITHOTO
KOHIICTITa, OJHOBPEMEHHO JIEMOHCTPHUPYS €ro JWHAMHKY, T.. KaKk B
PYCCKOSI3BIYHOW ~ JIMHTBOCEMHUOTHYECKOM  KapTHHE  MHpa  IMOCTENEHHO
HaKaIUIMBAJIMCH SI3BIKOBBIC 3HAKM pedIeKCHU ypokas — OT BpeMeH JlpeBHei
Pycu (annona, cobuna, mosuna, spuya) 10 HOBOTO BpeMeHH (nepepoo, cobop,
arcamea, xnebopoo).

ComocTaBiieHHE TMPOUCXOXKICHHUS TOHATHH «ypoxai» u «harvest»
yKa3blBaeT HA €ro CEMUOTHYECKYI0 auddepeHnranuo B aHTIOSN3bIYHOW H
PYCCKOSI3bIYHOM KapTUHAX MHUpa: COTJACHO TOJKOBOMY cioBapro B.U. Jlans
JeKCeMa ypooicaili BOCXOIMUT K MpaciaBsHCKkoMmy *urodjajb OT pOINUTH,
cp. moabck. rodzaj "poa" [cceuika?]. Kak BuauM, B OCHOBE JICKHUT
CEMUOTHYECKHUI KBAaHT «POXKJICHUE, TIOPOXKICHUE, TIOSIBJICHUE Ha CBET». UTO ke
KacaeTcs ciioBa harvest, To 0HO BOCXOAMT K mparepMaHckoi ¢opme *kharbitas,
Jiermiel B OCHOBY 3HaueHuUM np.-aHria. harfest «ocenp», np.-cakc. hervist,
Hugepia. herfst, nvem. Herbst «oceHb». 31mech omnpenensronuM MNpU3HAKOM
SBJIICTCSI HE TPOIECC POXKIACHUS (TOPOXKICHUS), a TOJydaeMbId pe3yibTar,
(UKCUPOBAHHBIN BO BPEMEHH (OCEHB).

Il. OOpa3Hble XapaKTepUCTUKHU

OOpa3Hbpie  XapakTEPUCTHKH  aHTJIOSA3BIYHOTO  KoHIenTa  «Harvesty
BBICBEUMBAIOTCS OJ1aromapsi:

— KOJUTOKAIIMSIM €ro MMeHH, TakuM Kak harvest home (the completion of a
harvest; the time of completing a harvest; a festival held at this time; a song sun
gat this time) B 3HaYeHHSAX «3aBEPIICHUE CE30HA CEIBX03paboT, cOOp ypoxkasi»,
«TPA3IHUK YPOXKAsH, KIIECHS, UCTIOTHSIEMAst B 3TO BPEMS»);
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— O00pa3HBIM CIIOBOCOYCTAHMSAM, NPEJCTABISIIONIMM COOON 3HaKu-
oeckpunmuebl ¥ ceMuoTH3npytomumcs B moaenu Adjective + harvest, kak ¢
no3uTHBHOM KoHHoTanuei (abundant, bountiful, bumper, good, large, rich—
e.g.We've had a bumper harvest of apples this year — B atom roay msl coopasiu
Ooratbeiii yposkaii s0j10K), Tak u ¢ HeratuBHoi (bad, disastrous, poor — e.g.
A series of poor harvests in the 1830s — yepena rutoxux ypoxkaeB B 30-e TOIBI
XIX Beka);

— 3HaKAMH-AZPOHUMAMU, KOHKPETH3UPYIONIUMH pACTEHUS, YpoXKal
KOTOpBIX ObLT TToTydeH (cereal, corn, grain, potato, wheat, etc. + harvest);

— 3HAKaMU-AKYUOHUMAMY, HOMAHUPYIONTUMH TIpoIiecc cOopa ypokas B
moenu Verb + harvest (bring in, gather, gather in, get in, reap the harvest).

Yacto mosiydeHHE pe3ysbTrara OT KaKOTO-TO JEHWCTBUS WIIM IpoIiecca
nepeaaercs Metadopuuecku, Hanpumep: She returned from the conference with
a rich harvest of knowledge (Ona BepHynach ¢ KoH(peEpeHIUH ¢ OoraTbhiM
yposkaeM 3Hanui); 0 harvest one’s friendship (npy»x06a npuHOCHT T10/TBI).

B anrnosseiyHONM KapTMHEe Mupa o0pa3dy ypokas — COITyTCTBYET
CEMHOTHYECCKUI MHIUKATOp CTapTa mepruoja coopa ypoxkas — yposkaiiHas JiyHa
(harvest moon).

KoHIienT B aHMIOA3BIYHON KAapTHHE MHpPA BBICTYMAET TaK)KE Ba)KHBIM
MO3UTHUBHBIM MapKepOM IPHBIICKATEIBLHOCTH, OJIarojaps 3HaKaM-KoJ10pemam,
ero TOJJICPXKHBAIONIMM B psjie KOHTEKCTOB. [IpuBenem mnpumep wu3
«Knonmaiikckux pacckasoB» JDkeka Jlommona, rme kosopema Yyellow B
COBOKYITHOCTH C MMEHEM KOHIENTa aKTyaJIH3UPYET IMO3UTHBHO 3apsKCHHBIM
xouTekceT: And his hair was yellow, like the straw of a southern harvest or the
manila rope-yarns which sailormen plait — «Ero Bomochl ObUTH >KENTHIMH,
CIIOBHO COJIOMa FOKHOTO ypOXKas WM MaHWIbCKUE HUTH, KOTOPBIC IUICTYT
mopsikr» (An Odyssey of the North; Selected Klondike Short Stories by Jack
London).

OOpa3Hble XapaKTEPUCTUKH aHTJIOS3BIYHOTO KOHIenTa «Harvesty moryr
OBIThb BBIBEJICHBI M3 TE3aypPyCHOI'O MPEACTABICHUS KOHIICNTA: 3TO TaKHe
napamMeTpel, Kak u3o0mimue (greatquantity), mpuObuie, mpupoct (increment),
coop (assemblage), ocoObIii BpeMeHHOW M QUKCHPOBaHHBIA Tepuoy (autumn),
CCTECTBEHHBIN pocT wim npupoct (growth), Hamuume npoAyKIMH pocTa
(product), obunmme u wuzoommue (abundance, plenty), npuHAIICKHOCTH K
CEIIbCKOXO3SMCTBEHHOMY  MPOM3BOJCTBEHHOMY  mporieccy  (agriculture),
NOJyYeHHE BBITOABI OT Tpom3BoacTBa npoaykiuu (benefit), cknagupoBanue n
XxpaHeHue (Store), moydeHHast 5KOHOMUYeCKast BbIrosia (earnings).

OOpa3HOCTh PYCCKOSI3BIYHOTO KOHIENTa «YpOXKai» CEMHOTHYCCKH
JNCTCPMUHUPOBAHA  3HAKAMU-O0eCKpURMUEAMU KAk C  TIOJOKUTEIbHON
KOHHOTAaIen (yposkaili — 6aCHOCI06HbLI, O1a20CI08eHHbL (Yemap.), bocambili,
OOLUIOL,  BECOMDILL, BbICOKULL, 2APAHMUPOBAHHBIU, 2POMAOHDBIL, OUBHDIL,
000pwill, 3A68UOHbIL, 3amedamesibHbll, 3HAMHUIL, U3YMUMETIbHBIL,
KOJIOCCAIbHBIU, HeObl8ANbIl, HeMAlblll, HeoObIYalHblU, OOUNbHBIL, O02POMHUIL,
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NpeBoCXOO0HbIU, COMUOHDBIL, XOpOowiUull), TaK U ¢ KOHHOTAI[MeH OTpHUIlATeIbHOM:
ypooicati 6eOmublil, HCANKUL, KAnelbHblll, MU3EPHbIL, HeDOIbULOU, He3A8UOHDII,
He3HAYUMENbHbIU, HUKULL, NJI0XO01U, CKYOHbll, xyoou [['puropses 2014].

OOpa3HocTh caMoro mpoliecca cOopa ypokas aKTyalu3upyeTcsi B
COOTBETCTBYIOIIUX JIUCKYpCcax — Kak COOCTBEHHO arpojucKypce, TaKk U B
TUCKypCe XYyJI0’)KECTBEHHOM, MyOJIUIIUCTUYECKOM, HUCTOPUUYECKOM,
PKOHOMHMYECKOM U JUCKYPCE MacCMeEua.

JlobaBuM Takke, YTO KOHIIENIT CEMHUOTHYECKH aKTyaJu3UpyeT CBOE
CMBICIIOBOE COJICP)KaHKE B PAJIC HETPUBUAIBHBIX KOHTEKCTOB KOMMYHHKAITUH:

a) DSKOJIOTMYECKHM OpUEHTUPOBaHHBI («Kaodxooe ympo O080pHUKU-
MAONCUKU COOUPAIOmM C 2A30HA HEGOOOPAZUMBLIL YPOIHCAT MYCopd, U KAHCObIL
seuep Heymomumble NOOPOCMKU 3aceéarom e2o chosay) [3arioHukoBckuit 2008];

0) puryanbHO-KyJIbTypoJjorudeckui («Macnenuyy  yHuumoosrcarom,
YymooOwvl NO0 WeOPbIMU JIYYAMU COTHYA bIPACTNUMDb WLEOPBLIL YPOIHCAU HOBO20
eooda» [Upuna Araesa. Kyxisl (2004) // «Hapoanoe TBopuectBoy, 2004.02.16];

B) LHUPIEHCU3HBIA (3penuiHblii) (« Ypoorcaity mpiokos, cobpannvix 8
00uH Oenb, OblLl HeoObiuaeny [3amamubiii 1998-2004];

I') CakpajJbHO-KOMMYHHMKATUBHBIN («M celivac Hawa 3adaua cobpamy
9MOm OPA2OUEHHBLIL YPOHCAIL 8€Pbl U COXPAHUMb €20 015 OYOYUWUX NOKOJIeHUL
[MockoBckas marpuapxusi, 2004.06.28];

1) COIMaIbHO-KOMMYHUKATUBHBIN («Kpbicwl, npunadnexcawue mupy
uckyccme u 008y, Mmocym cobpamv OOCHOUHbBIL ypoXHCcaAll U3 HOBbIX
noknonnuxos» [bopucosa, 2003.01.15].

OYHKIMOHAIIBHO JIaHHBIM KOHIENT PENpEe3eHTUPOBaH Kak yOopka
3epHOBBIX (COombine harvester, performing reaping, threshing, and winnowing of
wheat, oats, rye, barley, corn, sorghum, soybeans, sunflowers in a single
process); koceba u cmiiocoBanue ceHa (a forage harvester, a silage harvester,
forager or chopper that harvests forage plants to make silage then fermented to
provide feed for livestock); BeipyOka secHoro maccuBa (A forest harvester
operating for felling, delimbing and bucking trees).

OOpas3Hbpie  XapakTEPUCTHKW  aHTIIOSN3BIYHOrO KoHIenTa «Harvest»
CKJIAJBIBAIOTCS W3 KOJUIOKAIMA €ro WMEHH, OOpa3HBIX CIIOBOCOYCTAHHM,
pernpe3eHTUPOBAHHBIX KaK 3HAKU-AECKPUNTHUBHI B Mojienn Adjective + harvest ¢
MO3UTUBHOM W HEraTUBHOM KOHHOTAIlMEW, 3HAKU-arPOHUMbI M 3HAKHU-
aKIIMOHVMBI.

YacTo pe3ynbTaT OT KAaKOTO-TO JCHCTBHUS WJIM TMpollecca MeperaeTcs
Metadgopuuecku. Metadopa ¢ 00pazoM ypokas MOXKET HMETh Kak
MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO, TAK U OTPUIATEIHHYIO.

KoHilenT B aHrIOA3BIYHON KapTUHE MHUpPA BBICTYINAET TAKKE Ba’KHBIM
MO3UTHUBHBIM MapKEpOM MPHUBJICKATEIBLHOCTH, OJjarofaps 3HaKam-KOJIOpeMam,
€T0 TOJIJICP>KUBAIOIIMM B PsiZie KOHTEKCTOB.
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I11. IleHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH

B anrnos3eranon KapTHHC MHPAd OHCHHOCTHBIC XAPAKTCPUCTHKHN KOHIICIITA
«Harvesty akTyanu3upyroTcs TJaBHBIM 00pa3oM TIpH TOMOIIHM MAaKCHUM,
napeMuii 1 aopru3MOB; OCHOBHOM IIEHHOCTBIO, KOTOpass (GPUKCUPYETCS B TOJIIIEC
aHTJIOSA3BIYHON TTAPEMHUOJIOTHH, sBiIsgeTcs Tprom3Mm «As you sow so shall you
reap» u ero BapmaHT «YOUu reap what you sow» — «UYro moceemb, TO H
NOKHENby». Elle OMH TPIOU3M, KOTOPBIM KOCBEHHO ACTEPMUHUPYET LIEHHOCTH
AHATTU3UPYEMOI'0 KOHIIENTa, IPOKIAMUPYET OCTOPOKHOCTH B IIOCTYIIKaX,
HEIIPEMEHHBI  aHaIW3 CUTYyallUH, NPEXIe YTO-IM00 MNpeANpUHUMATb
(«They that sow the wind, shall reap the whirl wind» — «Iloceems Betep —
TIOXKHETIb OypIOY).

I/IHI[HBI/I,ZIyaHBHO-aBTOPCKaH a(l)OpI/ICTHKa OKa3bIBA€TCA TEM
CEMHUOTHYCCKHNM KOHTCKCTOM, KOTOpBIﬁ MIO3BOJIIET B AHTJIOS3BIYHOM KapTHHC
MHpPa 33(1)I/IKCI/Ip0BaTB 0a30BbIE HCHHOCTH, CBA3aHHBIC C YPOXKACM U CEMHUOTHKOU
arpoKyJIbTypsl B IejoM, Hampumep: Don't envy the harvest of the rich.
Envy their planting (Bo Sanchez); It is only the farmer who faithfully plants
seeds in the Spring, who reaps a harvest in the Autumn (B.C. Forbes);
Always do your best. What you plant now, you will harvest later (Og Mandino);
Every season has an end for a harvest to begin. Embrace the process!
(Prophetess Dina Rolle); What we plant in the soil of contemplation, we shall
reap in the harvest of action (Meister Eckhart); Honor the hands that harvest
your crops (Dolores Huerta); Happiness is the harvest of a quiet eye
(Austin O'Malley); It is not always granted to the sower to see the harvest
(Albert Schweitzer); The law of harvest is to reap more than you sow
(James Allen); Don't judge each day by the harvest you reap but by the seeds
that you plant (Robert Louis Stevenson); Do not measure success by today’s
harvest. Measure success by the seeds you plant today (Robert Louis
Stevenson); In seed time learn, in harvest teach, in winter enjoy
(William Blake).

Baxxubim IOEHHOCTHBIM KOMIIOHECHTOM aHTJIOA3BIYHOT'O KOHICIITA ABISACTCA
€ro CIOCOOHOCTh O6pa30BI>IBaTB yCTOfI‘-IPIBI:IG KOMIIJICKCBI MW OMATHUYCCKOI'O
TUIa, Takue kak reap a / the harvest of (something) — to experience the
consequences of some previous action or past event: You have three papers due
on Monday? It sounds like you're reaping the harvest of your procrastination.
Our students are unprepared for the workforce, and we are reaping a harvest of
lowered standards (Farlex Dictionary of Idioms).

Pycckos3brunbi CETMEHT arpoOKyJIbTYPHOU KapTUHBI MHpa
ACMOHCTPUPYCT Oomee HaCLIH_IeHHHﬁ CCKTOp ILICHHOCTHOI'O KOMIIOHCHTA
HCCIIEYEMOTO KOHLENTa «Ypoxan». Tak, B MapeMUOJIOTUU COOTBETCTBYIOLIEH
TEMAaTUKNU MBI 06Hapy>1<HBaeM TAaKHMC HCHHOCTHO 3apsAKCHHBIC CCMHOTHYCCKHC
[MapCMuu, KaK «Xsanucw ypooaorcaem, Ko20a 6 aM6ap 3acslinjieuivby
(pe3yabTaT 3aBUCUT OT KadecTBa TPYAa), «Vpoowcail e om 6oxcveli Muiocmu,
a om OpyxcHou pabomsl» (TOMBKO B KOJUICKTHBE BO3MOXEH pe3yJbTaT),
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«ypooicail Ovlieaem He CMOAbKO OM pPOCbl, CKOJIbKO om noma» (4eM Jydlle
paboraelb, TeM Jydllle pe3ylbTar), «Bcnawewb 8 cpok, noceeuib 8 CpoK —
b0yoem ypoowcaii 6vicok» (BpeMsi — BaXHBIH (DaKTOp TMOJYy4YEHHUS BBICOKOTO
ypokasi).

Iloasenem uroru.

JIMHrBOCEMHMOTHKA aKTyaJIW3al[iy aHIJIO- U PYCCKOS3BIYHBIX KOHLENTOB
«Harvesty u «Ypoxkait» UMEeT OTYETIUBYIO CHENU(HUKY: BO-TIEPBHIX, B TUIAHE
JEMOHCTpAllUK  TIOHSATUWHBIX  MPU3HAKOB  AHIJIOSI3BIYHBIA  KOHIIENT
CEMUOTHYECKH PENPE3ECHTUPOBAH COBOKYIMHOCTBIO PA3HBIX THUIIOB 3HAKOB —
nporeccuBoM (process Of gathering a crop), pesynbraruBoM (amount Of the crop
gathered) u xpononmmom (time oOr season of such gathering); Bo-BTOpPBIX,
MPEAMETHBIA CEMUO3UC KOHIEINTA NOAIEPKUBACTCS OMOHUMHYHBIMYA 3HAKAMH —
nepconanusmu (harvester, one Who gathers a crop) u HWHCTpyMEHTaTHBaMHU
(a machine for harvesting crops; a reaper).

JluHaMyKa  MOHSATUHHOTO  CEMHO3MCAa  MCCIEAYEMOr0  KOHIIenTa
aKTyanu3upyercsa Ojarojapsi CAHHOHUMHYECKOW BapUAaTUBHOCTU €r0 UMEHH IS
HOMHUHAIIMHA KaK COOCTBEHHO pe3yibTara (Crop), Tak W mpoiiecca (CM. IJIarojibl
crop, feed, plant, grow, yield a crop, reap, harvest). IToHATHIHBIH CeMHO3KC
MIOJICP’KUBACTCS TAKUMH 3HAKaMU, KaK MMPOIIECCHB reaping (aTBa), XpOHOHUM
harvesttime — (Bpems xatBbl), pe3ynbraTuBbl Sheaf (mydok, cHorm, CBs3Ka,
nayka, OatapelHbli Beep, B3aHKa) U reap (CHOI, oXarka MIIEHUIIbI).

[ToHsTHITHBIE XapaKTEPUCTUKU PYCCKOSI3BIYHOTO KOHIIENTA JI0CTATOYHO
OJIM3KM MO CBOEW CEMUOTHKE XapaKTEPUCTUKAM AaHIJIOS3bIYHOTO aHajiora, B
PYCCKOSA3BIYHON JIMHTBOCEMUOTHYECKON KAPTUHE MUPA.

Yacto pe3ynbrar OT KAaKOTO-TO JEWCTBHMSI WIM IIpoliecca NeperaeTcs
metadopuuecku. Meradhopa ¢ o0pazom ypoxkas MOKET HUMETh Kak
MOJIOKUTENIbHYIO KOHHOTALIUIO, TaK U OTPULATEIbHYIO.

B anrmnosselyHOM KapTMHE MHpa o0pa3y ypoKas — COIyTCTBYET
CEMUOTHYECKUI MHAMKATOP CTapTa mnepuojaa cOopa ypoxkas — ypokaiHas JyHa
(harvestmoon).

[leHHOCTHBIE XapaKTEPUCTHUKU KOHIENTOB «Harvesty u «Ypoxaii»
aKTyaJIM3UPYIOTCS TJaBHBIM 00pa3oM NpU MOMOIIM MaKCHM, NapeMuil u
ahopu3MOB; OCHOBHOM LIEHHOCTBHIO, KOTOpasi (PUKCUPYETCS] B TOJIIIE aHIIIO- U
PYCCKOSI3bIYHON MapEMHUOJIOTHH.
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